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ВЪВЕДЕНИЕ 

Голям е броят на мъчениците, които изкупват своята вяра с кръвта си, но пръв 

сред тях архидякон Стефан претърпява страданията Христови и показва как се 

побеждава смъртта. За делото и подвига на този "изпълнен с вяра и Дух Светий" 

човек научаваме главно от новозаветната книга Деяния на светите апостоли на 

евангелист Лука (ДА, 6-7). Дълги години след нея споменът за св. Стефан е почти 

заличен от църковната история [1], но устните предания за живота и мъченическата 

му гибел са живи. За това съдим по неканоничните сведения, намерили отражение в 

Слово за първомъченик Стефан, поместено в Тържественик от ХІІ век (л. 80а-83в) 

[2]. Засвидетелствано в репертоара на различни типове сборници от 

южнославянската (балканската) и източнославянската ръкописна традиция, това 

получило широко разпространение слово се предава винаги като анонимно. В най-

стария познат препис – този в Тържественикa от ХІІ в. – жанрът не е означен, но 

по-късно бива посочван от преписвачите като ì©÷åíè¬; æèòè¬ è ì©÷åíè¬ или ñòðàäàíè¬.  

 

ИЗЛОЖЕНИЕ  

Слово за първомъченик Стефан е изобличение на неверието и възхвала на 

твърдата и непоколебима вяра в Христа. Неговата композиционна рамка обхваща 

въведение, повествование и заключение.  

Въведението служи за идентифициране на празника, на който е посветено 

словото: ïàì�òè äîáðû ïðýäúëåæàùà âúçëþáëåíèè. ïîí¹äèõú ñ� íàïèñàòè Õ(âý ö(ðêâè. ñ(òàãî 

ïüðâîì(÷íêà Ñòåôàíà (л. 80а). Повествованието е триделно, затова обособяваме 

първо, второ и трето повествование. Предназначено да укрепи вярата на 

новопокръстените, то разказва за трънливия път, който дяконите изминават, докато 

се грижат за нуждаещите се и проповядват с усърдие Словото Божие.  

Първото повествование започва с очертаване историческите маркери на 

разказваните събития: áû¡T ¹áî âú wíî âðýì�. ïî (ãè íàøåìü I(ñà Õ(à. ïëúòüíîì¹ ïðèøüñòâèþ. 

è ïî ñòðT¡òüõú êðüñòüíûõú. è ïî ñúìüðòè. è ïî âúñêðüñåíèè æå. è ïî âúøüñòâèè êú w(öþ 

ïðèøüñòâèè ìèìîøåäúøåìà .(â.ìà. ëýòîìà, когато в Йерусалим се събират учени и мъдри 

мъже измежду юдеите, садукеите, фарисеите и елините, дошли от �»èwïèÿ è 

Ôèâàèäû. è § Àëåêñàíäðèÿ. è �(ðñëìà. è § Àñèÿ æå. è Ìàyðèòàíèÿ. è Âàâèëîíà с цел 

âúçèñêàíè¬ âåëèêî çýëî за раждането, живота, смъртта и възкресението на Исуса 

Назарянина. Спорът, задълбочен от различните мнения на участниците в него, трае 

с часове и прераства във вълнение. Тогава пред събраните се изправя архидякон 

Стефан – мъж книжен, мъдър и честен, потомък на Авраам и на Вениаминовото 

племе. Изпълнен със силата на Светия дух, той се обръща към присъстващите с 

думите: „блажен е онзи човек, който не се раздвоява в разбирането си за Исус 

Христос, Сина на Живия и Невидим Бог Отец, слязъл от небесата, за да изкупи 
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нашите грехове!” Въздействието на тези думи над множеството стряска 

старейшините и те изправят Стефан пред съда на Пилат. Но римският управник 

отказва да вземе участие в религиозния спор, както две години по-рано е отказал да 

осъди Исус. Сега той стига още по-далече, като призовава събралите се към 

отрезвяване. Силно разгневени, еврейските водачи ïîâåëýøà æüçëü¬ìü áèòè Ñòå»àíà. 

äàæå è êðúâü ¬ì¹ ïîëå¬òü çåìëþ, и в ненавистта си изпращат послание до Саул 

(Савел) от Тарс да дойде в Йерусалим, за да се разправи с Христовия изповедник. 

   Второто повествование, започващо с думите: è íà ¹òðèÿ ïðýò� è ðåâûè íà 

Ñòå»àíà ñýäú íà ñòåïåíüõú (л. 81б), разказва за словесния двубой между Саул – 

облечения във власт религиозен фанатик, гонител на църквата и мъчител на 

вярващите, и Стефан – смирения Христов последовател и ревностен наставник на 

новопокръстените евреи. Изправен пред несправедливия съд, Стефан учи и 

подкрепя духом, достъпно излага и тълкува древните пророчества за Сина Божи. 

Безсилен пред непреклонната готовност на архидякона да изтърпи всякакви 

изпитания, но не и да отстъпи от вярата си, Саул се саморазправя с него в пристъп 

на безмерен гняв. Напразни са опитите на видния учител и книжовник Гамалиил да 

спре Сауловите изстъпления. Произнесъл присъда над Стефан заради това, че 

ðàñï�òàãî áîãúìü ïðîïîâýäà¬øè. íú ¬ùå è âüñü ñúáîðú wñîøèëú ¬ñè ñâî¬ãî çàêîíà (л. 81б), Саул 

търси и получава одобрение от събраното множество, след което пристъпва към 

изпълнение на решението си. И в предсмъртния си час първомъченикът запазва 

своята твърдост и непоколебима решимост да устои на мъченията. За последно той 

се обръща към своя противник, предричайки новата му съдба – да се преобрази от 

гонител в апостол на Христовата църква. Стефан не загива сам. Неговата смърт 

споделят още трима Христови последователи – Гамалиил, Авив и Никодим. 

Страданията и гибелта им не са напразни, защото: òúãäà çýëî âåëèêî ìúíîæüñòâî âýðîâà 

ã(âè. ¹ìúíîæè ñ� ÷èñëúìü Õ(âû ö(ðêâå (л. 82а). 

Третото повествование разказва последвалите събития. След като три дни и 

три нощи вярващите оплакват мъчениците, Пилат заповядва да положат техните 

пречисти тела в сребърни ковчези, като този за архидякон Стефан се обкове със 

злато, да се напишат на тях имената им и да се погребат на тайно място. Но св. 

Стефан измолва от Господ Бог да скрие телата им в неговото родно село Аромасия, 

докато настъпи времето да бъдат намерени. Небесните ангели изпълняват молбата 

му и преместват ковчезите. Когато на другия ден Пилат разбира, че не може да 

прикади светите мощи, сам архидяконът му известява, че те са скрити по негово 

искане. Но заръчва на управника: ñúòâîðè ìë(òâüíûè õðàìú âú èìåíà íàøà. íàïèñàâú ¬æå 

ïî âñåì¹ ðîä¹ òâîðèòè. âú ïàì�òè íàøà ìT¡öà àïðèë� ÿêîæå ïî÷èõîìú ïî ñåäìè (л. 83б).  

Заключението на творбата е кратко. В него отново се напомня, че искрената 

вяра и съблюдаването на Божиите повели са спасителни за всеки християнин, 

затова и Стефан, понесъл докрай мъченията, äàðú ïðèèìú çà ÷ë(â÷üñêî¬ ñ(ïñåíè¬ (л. 

83в). Финалната доксологична формула, с която завършва Слово за първомъченик 

Стефан, гласи: w Õ)å I(ñå ã(è íàøåìü ¬ì¹æå ¬ñòü ëýïî ñëàâà è ÷üñòü è äüðæàâà íûí�. 

Славословът в нея е насочен към Сина Божи, комуто сега и винаги се падат славата, 

честта и властта, и в името на когото първомъченик Стефан и неговите другари 

претърпяват Христовите страдания.  

Както става видно, събитията в словото са предадени главно според 

новозаветния разказ в Деяния на светите апостоли, но има и редица епизоди, 

които почиват на неканонични сведения, напр. словесният двубой между Стефан и 

Саул, осъждането на Стефан от Саул, гибелта на Гамалиил, Никодим и Авив заедно 

със Стефан и др. Особено интересен е начинът, по който се поднасят събитията – те 

като че ли препредават документалните свидетелства на продължилия с дни събор 
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срещу архидякон Стефан и неговите поддръжници. Последният епизод от третото 

повествование идва да обясни защо споменът за техния мъченическия подвиг е 

избледнял в църковната памет – защото такова е желанието на самия Стефан, 

според когото времето на тяхното откриване ще настъпи, ¬ãäà ñ� ñúáåð¹òü âüñè ì(÷íöè 

(л. 83б). 

Анализът на стилно-езиковите черти на Слово за първомъченик Стефан 

показва, че в превода и на тази творба са засвидетелствани най-важните 

особености на старобългарския език от ранния период на неговото развитие, а 

старинните форми и думи още веднъж доказват, че в текстовете от преславските 

сборници, какъвто е проучваният Тържественик, се срещат много архаизми [3]. 

Към архаизмите спадат фонетичните промени, обусловени от действието на 

Закона за отваряне на сричката, напр.: èùèñòûÿ ä(âöà (л. 82а); áå÷èñìåíå (л. 80г); 

áåñýìåíå (л. 82а) и др.; сложните форми за страдателен залог: ðàñï�òú áû¡T (л. 80б), 

ïîãðåáåíú áûT¡ (л. 83б), äàíú áûT¡ (л. 82б), íå áûõú äîñòîèíú (л. 83б); образуването на 

бъдеще време предимно със сегашни форми на глаголи от свършен вид, редом с 

които се срещат и описателни форми с помощен глагол èìýòè: ïðîçúâà æåí¹ ñâîþ 

ðåêûè ÿêî òà ðå÷åòü ñ� ì(òè æèçíü (л. 80в), òúãäà ñòàí¹òü ïðåñòîëè ãúðäèè êðèëàòèè. è ñ�äåòü 

(ãü (áú âüñåì¹äüðæèòåëü (л. 80г), Èñàèÿ çîâåòü ã(ë�... ä(âöà âú ¹òðîá¹ âúìýñòèòü è ðîäèòü ñ(íú 

è íàðåê¹òü èì� ¬ì¹ �íìàí¹èëú (л. 82б), íú ñèè ñúøüäú âú àäú æèçíü ìèðîâè âñåì¹ 

äàñòü. ¬æå è ïðèÿòè èìàòü âú âðýì� wáýòîâàíèÿ (л. 78б). Архаични по произход са 

притежателните прилагателни от типа Àâðàìëü, ßêîâëü: ðàç¹ìýè ÿêî wáà § ¬äèíýõú 

÷ðåñëú ¬ñâý. ñëàâüíàãî Àâðàìë� ðîäà. è ßêîâë� ïëýìåíå Âåíüÿìèí� (л. 81в). Към 

синтактичните архаизми се отнася конструкцията dativus absolutus, която има смисъл 

на подчинено обстоятелствено изречение. Субект на конструкцията, състояща се от 

име и причастие в дателен падеж, е името, а предикат е причастната форма: òúãúäà 

áûñòü ïëèùü âåëèêú. ÿêî ñå øþìú âåëèêú. è êëè÷þùþ íàðîä¹ (л. 80г). Засилената употреба 

на притежателните енклитики ìè, òè, ñè, често срещана в ранните старобългарски 

преводи, е характерна и за проучвания препис: ñèöå ã(ëàâú ïðýäàñòü ä(øþ ñè ã(âè (л. 83а), 

âúëýçå âú õðàìèí¹ ñè êàäèòú ñ(òûÿ ìîùè (л.  83б), êûè òè ¹ñïýõú. ¬ãäà ñúì¹ùþ ¹ìú ñè 

ãíýâàÿ ñ� (л. 81в), ðàçãíýâàâú ñ� Ñàyëú âúçüìú êîòûãû ñë¹ãú ïîëîæè íà ñòîëý ñè (л. 82г). 

Едновременно с архаичните откриваме и по-нови езикови черти в Слово за 

първомъченик Стефан. Т. напр. при глаголи с минала основа на съгласна 

преобладават формите за втори сигматичен аорист: òúãäà èìúøå Ñòå»àíà èçâåäîøà èñ 

ö(ðêâå (л. 81а), è áåñýäîâàøà Ñòå»àíúìü. (äíè .(ã. è (.ã. íîùè. è íå ìîãîøà ñòàòè ïðîòèâ¹ ðàç¹ì¹ 

è ì¹äðîñòè ¬ãî (л. 81а-б), ïî÷òîõú òè ¬æå áûòè ïðè ìúíý òâî¬ ¹÷åíè¬ (л. 81г). При 

минало деятелно първо причастие старинните форми отстъпват пред по-новите, 

напр.: è ïîõâàòèâúøå Ñòåôàíà. ïðèâåäîøà è êú Ïèëàò¹ (л. 80г-81а; неконтрахираните 

форми на имперфекта се конкурират с контрахираните: ðàçãíýâàâú ñ� Ñàyëú. ðàñòüðçà 

ñâîþ ðèç¹ è ñâîèìà ð¹êàìà æüçëè¬ìü áèÿøå Ñòå»àíà (л. 81в), àçú áåñ ïå÷àëè õîæàõú âú 

wêðüñòüíèõú ãðàäýõú (л. 81б), wâè áî ã(ëàõ¹ ÿêî ïðP¡ðêú ñ� ÿâè. à äð¹çèè ã(ëàõ¹ íè (л. 80б). 

Контрахираните сложни форми на прилагателните, причастията и числителните 

редни имена преобладават над неконтрахираните: íú ëþòý íåâýðüíûìú ¬ãäà âúòîðî¬ 

ïðèäåòü. ñ¹äèòú æèâûìú è ìüðòâûìú (л. 80в), ñòàâú Ïèëàòú. íà ñòåïåíüõú âúçâà ã(ë�. àùå è 

ñ(òãî è ïðàâüäíàãî ñ(íà á(æèÿ ñåì¹ áûòè ïðîïîâýäà¬òü (л. 81а), ïàì�òü äîáðûèõú ì÷(íêú 

äîñòîèíî òâîðèâú (л. 83в), ïî÷è ñú ìèðúìü ñëàâüíî ñú ì¹÷èâúøèèìè ñ� ñú íèìü (л. 83в). В 

областта на морфологията през старобългарската епоха постепенно настъпват 

изменения в системата на съществителните имена, изразяваща се в проникването 

на флексии за отделни падежи на старите ǔ-основи при имената от о-, jo- и дори ĭ-

основи [4]. В проучваното слово този процес също намира отражение: âåëèêî 
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ìúíîæüñòâî âýðîâà ã(âè (л. 82а). При сложните прилагателни наблюдаваме отглас от 

започналото влияние на местоименните окончания, които постепенно изместват 

старите именно-местоименни флексии: ïî (ãè íàøåìü I(ñà Õ(à. ïëúòüíîì¹ ïðèøüñòâèþ (л. 

80б), където вм. оконч. -¹ì¹ (<-¹¹ì¹ <-¹¬ì¹) прилагателното име ïëúòüíîì¹ носи 

оконч. -îì¹.  

Към по-новите синтактични особености следва да посочим макар и редките 

случаи, при които дателен падеж влиза в конкуренция с родителен при изразяване 

на притежанието: òå÷åíè¬ îãíü êîëåñíèöü. è îãíü ïëàìåíå ãúðäà (л. 80г), wñòàíýòå ñ� 

áåç¹ìèÿ ñâî¬ãî (л. 81а), èñïðàâèòü ñ� ëèöå çåìè (л. 80г). Предпочитането към 

притежателните местоименни енклитики за дателен падеж на личното и възвратното 

местоимение, познато от ранните химнографски произведения [5], е характерно и за 

Слово за първомъченик Стефан: êûè òè ¹ñïýõú (л. 81в), ïðåòüðïýõú òè ñòàðîñòè (л. 

81г), íà ñåáå òè èìàòü áûòè (л. 82г), ñúì¹ùþ ¹ìú ñè ãíýâàÿ ñ� (л. 81в), âúçëîæèøà ð¹êû 

ñè íà íü (л. 82в), àçú ìîëèõú (áà ñè (л. 83б) и др. Ярка синтактична особеност на 

възникналите в Преслав преводни и оригинални произведения е задпоставната 

употреба показателните местоимения òú, ñü и îíú с анафорично, „членно” значение 

[6], която е широко застъпена и в проучваното слово: äà áûõú íå âúçëîæèëú ð¹ê¹ 

ãðýøüí¹ íà ÷èñòî¬ òýëî. áåñ ïîðîêà ¬ñòü ñ(òî¬ òî òýëî (л. 81а), òúãäà èìúøå Ñòå»àíà 

èçâåäîøà èñ ö(ðêâå... è áåñýäîâàõ¹ êú ñåáå ã(ëùå. ÷òî ñúòâîðèìú ÷(ëêó ñåì¹ (л. 81а), íå ìîçè 

ñúâðàòèòè íàðîäà. íè âúçì�ñòè ëþäèè ñèõú âüñýõú (л. 81в), ðå÷å Ãàìàëèëú êàêî ÷üñòüíûè 

âüñåïðàâüäèâûè ñèè ì¹æü. âèäýâú ñ(íú á(æèè ñòîÿùü w äåñí¹þ ¬ãî... (л. 82в) и др. По-

широкият контекст показва, че са членувани главно названията на познати, известни 

на читателя същности и лица.  

В Слово за първомъченик Стефан наблюдаваме засилена употреба на 

архаична и рядкозасвидетелствана лексика. Тук спадат образуваните от корен öýë-

прилагателно öýëú и глагол èöýëèòè, за които се приема, че са по-старинни в 

сравнение с èñöýëåíè¬ и èñöýëèòè: § âñýõú òýõú ÿçâú öýëà ¬ãî ñúòâîðè (л. 82а), à(íãëú æå 

ã(íü ñúøüäú ñú í(áñå èöýëèâú ¬ãî (л. 82а). Лексемите çàêîíî¹÷èòåëü ‘законоучител, учител 

по вероучение’: òúãäà âúñêî÷èâú íýêòî Ãàìàëèèëú çàêîíî¹÷èòåëü (л. 81в) и çà¹øèòè 

‘зашлевя, ударя (по лицето)’: çà¹øè è çà ëàíèò¹ (л. 81г) са известни с 

немногобройните си словоупотреби в евангелските преписи и Супрасълския 

сборник.  

И тук, както и в още две четива на Тържественика от ХІІ в., срещаме 

собственото име Емануил, което според пророчеството на Исайя ще бъде дадено на 

Христос (Исайя 7:14) [7], в изключително редкия и старинен облик �íìàí¹èëú: ñå ä(âöà 

âú ¹òðîá¹ âúìýñòèòü è ðîäèòü ñ(íú. è íàðåê¹òü èì� ¬ì¹ �íìàí¹èëú. ¬æå ¬ñòü ñú íàìè 

(áú (Слово за първомъченик Стефан, л. 82б); ðå÷å æå à(íãëú è ñå çà÷üíåøè è ðîäèøè ñ(íú è 

íàðå÷åøè èì� ¬ì¹ �íìàí¹èëú ðå÷å (Слово за Благовещение, л. 100в); Èñàèÿ w íåìü ä(âà 

âú ÷ðåâý ïðèèìåòü è ðîäèòà ñ(íà. è íàðåê¹òü èì� ¬ìó �íìàí¹èëú (Слово за Светоносната 

неделя (Цветница) от Климент Охридски, л. 104в). Сред класическите 

старобългарски паметници единствено Асеманиевото евангелие, Мт. 1:23 предава 

името в този старинен облик. Навсякъде другаде в богослужебните книги срещаме 

Åìúìàí¹èëú [8].  

Проучваното слово съдържа голямо количество лексика, която не е позната на 

класическите паметници, но е била в обръщение през старобългарския период. Тук 

влизат думи като ñúðîè ‘сборище, тълпа’: òúãäà áûT¡ ñúðîè âåëèêú. è âúñõâàòèøà Ñòå»àíà 

(л. 82в), която И. И. Срезневски посочва в своя речник само въз основа на тази й 

употреба [9]; ïîñàãú ‘омъжване, задомяване’: ã(ëàøå Íàôàíú ïðP¡ðêú. âèäýõú ä(âöþ áåñ ïîñàãà 
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ì¹æüñêà. è ìëàäåíüöü âú ð¹ê¹ ñè (л. 82б), от чийто корен е мотивирана причастната 

форма áåñïîñàãàè ‘неженен’, регистрирана един-единствен път в Супрасълския 

сборник [10]; îñîøèòè ‘отделя, обърна’: âüñü ñúáîðú wñîøèëú ¬ñè ñâî¬ãî çàêîíà (л. 81б). 

Това значение на глагола И. И. Срезневски открива само в Слово за първомъченик 

Стефан [11]. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Езиковите особености на Слово за първомъченик Стефан в Тържественик от 

ХІІ в., показват, че преводът е направен в ранната старобългарска епоха, вероятно 

от Кирило-Методиев ученик или последовател. Това се доказва от редица 

фонетични, морфологични, синтактични и лексикални архаизми, редом с които 

наблюдаваме по-нови езикови черти, свидетелстващи, от една страна, за неспирния 

езиков развой, а, от друга – дълголетната традиция в преписването и 

разпространението на този дивен разказ за непоколебимостта на вярата и на 

твърдостта пред мъченията. 

 

ЛИТЕРАТУРА 

[1] „В периода ІІ-ІІІ в. името на св. Стефан почти не се споменава от църковните 

писатели и историци. Евсевий Кесарийски в своята Църковна история (ІІІ, 29:1) 

говори за св. Стефан във връзка с ереста на николаитите. По-късно Евсевий ще 

спомене св. Стефан още веднъж в Църковната си история (V, 2:5). Св. Ириней 

Лионски († 202 г.) в своята “Adversus Hoereses" (Срещу еретиците) също споменава 

на няколко пъти за св. Стефан. Това прави и Тертулиан в своя трактат "За 

търпението" (14:1)”. Каравълчев В., Ст. Каравълчев. Св. Стефан – първият мъченик 

на Църквата: http://www.pravoslavieto.com/life/12.27_sv_arhidjakon_Stefan.htm 

[2] Тържественик от ХІІ в. представлява втората, календарна част на ркп. 

F.n.I.46 от Руската национална библиотека в Санкт Петеребург. За ръкописа вж.: 

Георгиева, Т. За състава на ркп. F.n.I.46 от Руската национална библиотека в Санкт 

Петербург. – В: Преславска книжовна школа. Т. 13. Шумен, 2013, с. 172-194. Текста 

на четивата вж. у: Георгиева, Т. Тържественик от ХІІ в. Русе, 2013. 

[3] Минчева, А. Архаични и нови черти в езика на преславската книжнина. – В: 

Славянска филология. Доклади и статии за Х международен конгрес на славистите. 

Том 19, Езикознание. София, 1988, с. 138-146.   

[4] Дуриданов, Ив. Старобългарският език в синхрония и диахрония. – В: 

Славянска филология. Доклади и статии за Х международен конгрес на славистите. 

Том 19, Езикознание. София, 1988, с. 5-18.    

[5] Минчева, А. Архаични и нови черти в..., с. 141-142.   

[6] Минчева, А. Архаични и нови черти в..., с. 139, с. 142-143.   

[7] Исайя казва: „Ето, девица ще зачене и ще роди син, и ще го нарекат 

Емануил” (Исайя 7:14).   

[8] Старославянский словарь (по рукописям Х-ХІ веков). Москва, 1994, с. 209. 

[9] Срезневский, И. И. Материалы для словаря древнерусскаго языка по 

писменным памятникам. Санктпетербург, Т. ІІІ, 1903, с. 816. 

[10] Старославянский словарь..., с. 593. 

[11] Срезневский, И. И. Материалы для словаря..., Т. ІІ, 1895, с. 734. 

 

За контакти: 

Доц. д-р Тодорка Георгиева, Русенски университет „Ангел Кънчев”, Филиал-

Силистра, Катедра по филологически науки 

 

Докладът е рецензиран. 

 


